
 

 

学位授权点名称： 翻译 

学位授权点代码： 0551 

学位授予层次： 博士      □    硕士      ☑ 

学位授予类型： 学术学位  □    专业学位  ☑  

 



一、本年度研究生教育总体概况 

学位点秉持“知行合一，译思并举”的教育理念，对

接国家战略需求，彰显综合性大学翻译人才培养“通专结

合”特色，致力于培养符合全球经济一体化和人工智能时

代人才需求，具备较强的跨文化交际和国际传播能力，可

为国家提升国际竞争力效力的高端口笔译人才和语言服务

人才。目前开设英语笔译、英语口译、德语笔译三个方向。 

校内导师 34 人，其中硕导 23 人，博导 11 人。导师队

伍职称、年龄、学历和学缘结构合理，可持续发展能力强。

翻译系教师是教学骨干力量，专职教师 8 人，其中 1 名教

授（博导），4 名副教授（硕导），3 名讲师（硕导）。此外，

学位点有 7 名教师获得中国译协“优秀中青年翻译工作者”

称号。 

近三年招生情况：2022 年招生 38 名（英语笔译 22 名，

英语口译 16 名）；2023 年招生 22 名（英语笔译 15 名，英

语口译 7 名）；2024 年招生 54 名（英语笔译 26 名，英语口

译 15 名，德语笔译 13 名）。 

学生完成课程学习及实习实践环节，取得规定学分，

并通过学位论文答辩者，经学位授予单位学位评定委员会

审核，授予翻译硕士专业学位，同时获得硕士研究生毕业

证书。 

学生在校人数有 77 人，均为全日制翻译硕士。学生就



业率约为 95%，主要工作单位有机关、大中院校、出版社、

国有企业、外资企业等。 

 

二、年度研究生教育质量保障与改进措施 

本院 MTI 专业硕士学位每年招生分两批进行，第一批

录取各个高校免考推荐保送生，采取学生自荐和学校组织

专业考试相结合的方法录用，一般比例不得超过当年录取

人数的 50%。第二批录取国家统考学生，按初试成绩和复试

成绩综合后的排名，从高分到低分，择优录取。 
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本学位点学生必须完成不少于 15 万字的笔译实践或不

少于 400 小时的口译实践方能获得申请论文开题的资格。

此外，我们通过实习基地，为学生增加大量翻译实践机会。

其次，导师带领学生做项目，进行口笔译实践教学。同时，



本学位点亦大力开拓学术交流机会，每年举办不少于 10 场

次学术讲座，拓展学生的学术视野，锻炼他们的专业能力。 

导师指导严格遵守《复旦大学研究生指导教师岗位管

理办法》。在论文开题和论文答辩环节上严格把关，组织实

施“三审”和“三查”制度。“三审”是导师审定、答辩组

审定和专家委员会审定；而“三查”则要求专家委员会对

各答辩组的选题或论文进行统一核查，鉴定选题或论文是

否通过、基本通过、重大修改后通过或不通过，将专家委

员会集体决议形成文字，发送给相关学生和指导教师，并

在指定时间内对基本通过和重大修改后通过的选题进行复

查和再查。研究生毕业答辩邀请校外专家参加，进一步保

障研究生论文质量。根据近 3 年来毕业生论文调查情况，

整体上较好，良好率达 89.7%以上。 

本学位点整体运行较好，达到了学位授权点的要求。

同时，还存在一些不足之处，如：（1）与行业联系不够紧

密，校企合作仍需深化；（2）尚未开设翻译专业博士。针

对以上不足有以下改革对策：（1）邀请行业专家进课堂，

把最新的职业动向和数智时代的新问题新挑战与同学分享

讨论；（2）组建多语种翻译教学科研团队，推动翻译专业

博士学位点建设，逐步形成特色鲜明、国际领先的翻译学

教育体系。 

 



三、本年度研究生教育改革发展举措 

学位点重视学生和教师的职业道德伦理教育。英语口

译在全国首创开设“口译职业与伦理”课程，将口译实务

案例引入口译课堂，在传授职业素养知识、提高学生情境

反应能力和“危机”应对能力方面有较好的效果。笔译方

向授课内容也涉及翻译伦理问题及职业道德，强化学生正

确价值观和职业道德的习惯养成。 

全面实施“红色基因铸魂育人工程”，积极服务国家、

社会。例如服务中国国际进口博览会、顶级科学家论坛等

重要国际会议；开展与复旦大学附属儿科医院在医学出版

物的多语种翻译与传播方面的合作。同时积极服务本校，

例如复旦大学管理学院案例翻译、复旦财务报销二十条翻

译、复旦大学英文网站翻译等。 

强化实践育人。凝聚多语种翻译专业教师队伍作为核

心，建立了上海进口博览会、复旦发展研究院、犹太难民

纪念馆、复旦基础教育集团、多个街道社区、复旦附属医

院、湖北竹溪、宁夏西吉以及海外交流、联合国实习等多

层级实践育人平台；拓展实践育人深度广度，举办优秀本

科生夏令营、优秀校友讲坛、校友返校活动等活动，促进

师生共同参与实践育人全过程。 

进一步加强与国际高校和翻译机构的合作，定期开展

学术交流和翻译项目。先后与美国明德大学蒙特雷国际研



究院和英国埃克塞特大学签署合作协议，增设国际合作课

程和交流项目，为学生提供更多的国际化学习机会。 

除了研究生日常管理与服务，学位点已建立全方位、

多元化的人才需求与就业动态反馈机制，有专门的学生工

作教师在模拟招聘、职业素养培训、简历诊断、对接企业、

业内人士讲座等方面展开系统性的活动，并定期发布人才

需求和就业状况情况。在 2024 年度进行的匿名调研中，95%

的学生对于学位点的总体教学培养过程表示满意。 

 


